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      Alexandria


      125 f.Kr.


      Snikmorderne slapp seg ned i palasshagen ved midnatt som fire uklare skygger langs muren. Fallet var høyt, og bakken var hard, men de landet med en lyd like dempet som lett regn. I tre sekunder huket de seg ned inntil muren og satt der uten å røre seg, mens de snuste ut i luften. Så listet de seg gjennom de mørke hagene, inn og ut mellom tamarisktrærne og daddelpalmene og videre bortover mot fløyen hvor gutten sov. En jaktleopard i lenke snudde på seg i søvne. Langt ute i ørkenen hylte sjakalene.


      De listet seg på tå og etterlot seg ikke så mye som et merke i det lange, våte gresset. Kappene deres flagret bak dem og brøt skyggene deres opp i dotter og striper. Hva var det å se? Ikke annet enn blader som blafret i vinden. Hva var det å høre? Ikke annet enn vindens sukk mellom frynsete palmeblader. Usynlige, uhørlige. En djinni i krokodilleskikkelse, som sto vakt ved den hellige dammen, enset dem ikke, til tross for at de gled forbi mindre enn en skjellbredd fra halen hans. Til mennesker å være, var det dyktig gjort.


      Dagens hete var bare et minne, det var kjølig i luften. Over palasset skinte månen kald og rund og badet takene og palasshagene i et sølvaktig lys.(1)


      På motsatt side av den høye muren mumlet den store byen i natten. Knasende hjul på støvete grusveier, fjern latter fra forlystelsesstrøket langs kaien, klukkende tidevann mot moloen. Lamper lyste i vinduene, ildsteder glødet på takene, og oppe fra toppen av tårnet ved innseilingen til havnen, brant den store varden og sendte sin advarsel ut til havs. Refleksene danset som smådjevler på bølgene.


      Rundt omkring på postene sine satt nattevaktene og spilte hasardspill. I søylegangene sov tjenerne på sivmatter. Palassets porter var låst med tre slåer, hver av dem tykkere enn en voksen mann. Ingen hadde blikket vendt mot de vestlige hagene, der døden kom, snikende som en skorpion, på fire par tause føtter.


      Guttens vindu var i annen etasje i palasset. Fire svarte skygger huket seg ned ved muren. Lederen ga et signal. Én etter én klemte de seg inn mot murveggen, én etter én begynte de å klatre, mens de kloret seg fast med fingertupper og stortånegler.(2) På denne måten hadde de besteget marmorsøyler og frosne fosser fra Massilia til Hadhramaut, og de ruglete steinblokkene var bare barnematen for dem nå. Opp kravlet de, som flaggermus på en grottevegg. Månelyset skinte i funklende ting de bar i munnen.


      Den første av snikmorderne nådde opp til gesimsen: Som en tiger sprang han opp på den og kikket inn i værelset.


      Måneskinnet skar seg inn i rommet, halmmadrassen var opplyst som av dagslys. Gutten lå og sov, ubevegelig, som om han allerede var død. Det mørke håret lå utover puten, og den bleke halsen skinte mot putevaret av silke.


      Snikmorderen grep dolken som han bar mellom tennene. Rolig og grundig tok han rommet i øyesyn for å vurdere størrelsen og muligheten for feller. Det var stort, skyggefullt og ganske spartansk innredet. Tre søyler holdt taket oppe. I motsatt ende av rommet var en teakdør, som var boltet på innsiden. En åpen kiste, som var halvfull av tøy, sto inntil veggen. Han så en kongestol halvveis gjemt under en henslengt kappe, sandaler på gulvet, et onykskar fylt med vann. En svak eim av parfyme hang i luften. Snikmorderen, som forbandt slike dufter med forfall og fordervelse, rynket på nesen.(3)


      Han knep øynene sammen og snudde på dolken, slik at han holdt den mellom pekefinger og tommel i den skinnende, glitrende spissen. Den dirret én gang, to ganger. Han vurderte avstanden – han hadde hittil aldri bommet på et mål, fra Karthago til gamle Kolkhis. Hver eneste kniv han hadde kastet, hadde truffet sitt mål.


      En rask vridning av håndleddet, og kniven skar seg gjennom luften i en sølvfarget bue. Den spiddet puten to centimeter fra guttens hals og boret seg inn til skjeftet.


      Snikmorderen, som stadig satt sammenkrøket på gesimsen utenfor vinduet, nølte. På håndbakene bar han sikksakkarrene som viste at han var en av de utlærte fra Mørkets akademi. En utlært bommet aldri på sitt mål. Kastet hadde vært presist, perfekt avstemt … Men likevel hadde han bommet. Hadde offeret beveget på seg en avgjørende tomme? Umulig – gutten sov tungt. Fra et sted på kroppen sin dro han frem enda en dolk.(4) På ny tok han omhyggelig sikte (snikmorderen merket brødrene sine bak seg og under seg på murveggen: Utålmodigheten deres naget ham som en tung bør). En vridning av håndleddet, en rask bue …


      Med en vislende lyd landet den andre dolken på puten, et par centimeter på den andre siden av prinsens hals. Kanskje han drømte – et smil kruset seg spøkelsesaktig i munnvikene hans.


      Snikmorderen skar en grimase bak ansiktstørkleets tynne, svarte bomullsstoff. Fra et sted innenfor tunikaen fant han frem en stoffstrimmel som var tvinnet stramt sammen til en snor. I de sju årene som var gått siden Eneboeren hadde gitt ordre til hans første drap, hadde garrotten hans aldri røket, og hendene hadde aldri sviktet ham.(5) Lydløs som en leopard gled han ned fra vinduskarmen og videre over det månelyse gulvet.


      Gutten i sengen mumlet et eller annet. Han rørte på seg under lakenet. Snikmorderen stivnet til og sto som en svart statue midt i rommet.


      I vinduet bak ham satte to av ledsagerne hans seg til rette i vinduskarmen. De ventet og stirret.


      Gutten sukket lavt og ble stille igjen. Han lå med ansiktet vendt mot taket, med en dolk stikkende opp på hver side.


      Sju sekunder gikk. Snikmorderen beveget på seg igjen. Han listet seg rundt bak putene mens han viklet enden av snoren rundt hendene. Nå var han rett bak barnet. Han bøyde seg raskt, la snoren rundt halsen …


      Gutten åpnet øynene. Han strakte ut en hånd, grep tak i snikmorderens venstre håndledd og svingte ham uten den minste anstrengelse med hodet først inn i den nærmeste veggen, slik at nakken hans brakk som om den var et halmstrå. Han rev silkelakenet av seg, spratt opp fra sengen og landet med ansiktet vendt mot vinduet.


      Oppe på gesimsen, i silhuett mot månen, vislet to snikmordere som klapperslanger. Drapet på kameraten var en krenkelse av deres felles stolthet. Den ene trakk et blåserør ut av kjortelen, fra et hulrom mellom tennene sugde han frem en liten kule, tynn som eggeskall og full av gift. Han satte røret for munnen og pustet én gang: Kulen skjøt gjennom rommet, rett mot guttens hjerte.


      Gutten tok et dansetrinn til siden. Kulen ble knust mot en søyle og sprutet væske utover den. En sky av grønn damp suste gjennom luften.


      De to snikmorderne sprang inn i rommet, den ene til høyre, den andre til venstre. Hver av dem holdt en krumsabel i hånden. De virvlet dem over hodet i snirklete bevegelser, mens de gransket rommet med mørke øyne.


      Gutten var borte. Det var stille i rommet. Grønn gift åt seg inn i søylen og fikk steinen til å frese.


      Ikke en eneste gang på sju år, fra Antiokia til Pergamon, hadde disse snikmorderne mislykkes med et drap.(6) Armene deres falt ned langs siden, de saktnet farten og smakte på luften etter spor av frykt.


      Bak en søyle midt i rommet hørtes en svak skrapelyd, som fra en mus i et stråreir. Snikmorderne kikket på hverandre. De listet seg forover med bitte små skritt og krumsablene løftet til hugg. Den ene gikk til høyre, forbi det slappe liket av kameraten. Den andre gikk til venstre, forbi den forgylte stolen med den henslengte kongekappen. De beveget seg som spøkelser i utkanten av rommet, og sirklet seg inn mot søylen fra begge kanter.


      Bak søylen skimtet de en uklar bevegelse: En gutt som skjulte seg i skyggene. Begge snikmorderne så det, begge bykset frem fra høyre og venstre og hogg til, hurtige som hauker.


      Et dobbelthyl, gurglende og hest. Frem fra bak søylen veltet en snublende røre av armer og ben: De to snikmorderne låst sammen i en tett omfavnelse, hver av dem spiddet på den andres sabel. De falt forover inn i måneskinnet midt på gulvet, rykket litt til, og ble liggende stille.


      Stillhet. Vinduskarmen var tom, bare månen lyste der ute. En sky drev foran den klare, runde skiven og la likene på gulvet i mørke. Ilden i fyrtårnet ved havnen kastet et svakt rødskjær over himmelen. Alt var stille. Skyen seilte ut til havs, så kom lyset tilbake. Bak søylen dukket gutten opp, lydløs over gulvet på bare føtter, kroppen stiv og anspent, som om han fornemmet et trykk i rommet. Med varsomme skritt nærmet han seg vinduet. Langsomt, langsomt, nærmere, nærmere … Han så hagene som et mørkt villnis, trærne og vakttårnene, han så de ruglete steinene på gesimsen utenfor vinduet, i silhuett mot månen. Han bøyde seg frem og kikket ned på gårdsplassen ved foten av murveggen. Den tynne, hvite halsen hans strakte seg ut …


      Ingenting. Gårdsplassen var tom. Veggen nedenfor var jevn og glatt i månelyset. Gutten lyttet til stillheten. Han trommet med fingrene mot vinduskarmen, trakk på skuldrene og snudde seg.


      Da sprang den fjerde snikmorderen, som hadde klamret seg til steinene over vinduet som en slank, svart edderkopp, ned bak ham. Føttene hans lagde omtrent samme lyd som en fjær som lander i snø. Gutten hørte det og virvlet rundt. Det blinket i en kniv på vei ned i et hugg, men den ble slått til side av en desperat hånd – knivbladet klirret mot stein. Jernfingre grep om guttens hals, og bena ble sparket vekk under ham. Han falt og landet hardt på gulvet. Snikmorderens vekt tynget ham ned. Hendene hans ble holdt fast. Han kunne ikke røre seg.


      Kniven hugget til. Denne gangen traff den sitt mål.


      


      Så gikk det altså som det måtte. Sittende på huk over den døde gutten våget endelig snikmorderen å trekke pusten igjen – for første gang siden kameratene hans hadde omkommet. Han satte seg på huk, løsnet grepet om kniven og slapp taket i guttens håndledd. Han bøyde hodet i tradisjonell ærbødighet for det falne offeret.


      Hvorpå gutten løftet hånden og trakk kniven ut av brystet. Snikmorderen blunket forskrekket.


      «Den er ikke laget av sølv, ser du,» sa gutten. «Tabbe.» Han løftet hånden.


      En eksplosjon runget i værelset. Grønne gnister sprutet ut av vinduet.


      Gutten reiste seg og slengte kniven fra seg på sengen. Han rettet på kilten og blåste noen askeflak av armene. Så hostet han høyt.


      En nesten uhørlig skrapelyd. I den andre enden av rommet flyttet gullstolen på seg. Kappen ble dratt til side. Ut mellom stolbena kravlet en annen gutt, identisk med den første, om enn temmelig rød i toppen og med håret i uorden etter mange timer i skjul.


      Han bøyde seg over de døde snikmorderne og pustet tungt. Så kikket han opp i taket. Der oppe satt et svart omriss av en mann. Det så lettere forskremt ut.


      Gutten senket blikket og så sin ubevegelige dobbeltgjenger iaktta ham fra den andre siden av rommet. Jeg gjorde sarkastisk honnør.


      Ptolemaios børstet håret bort fra øynene og bukket.


      «Mange takk, Rekhyt,» sa han.


      


      Noter Alexandria 125 f.Kr.


      1. Dette var en av sektens særegenheter: De opererte bare når det var fullmåne. Dette gjorde oppgaven deres vanskeligere og utfordringene større. Og de mislyktes aldri. I tillegg gikk de aldri kledd i annet enn svart, rørte ikke kjøtt, vin, kvinner eller blåseinstrumenter, og spiste besynderlig nok ikke andre oster enn den som ble laget av melk fra geitene i de fjerne ørkenfjellene deres. Før hvert oppdrag fastet de i et døgn, mediterte ved å stirre stivt ned i bakken uten å blunke, og spiste deretter små kaker som besto av hasj og spisskummenfrø, uten å drikke vann til, helt til de ble gule i halsen. Det er et under at de i det hele tatt klarte å drepe noen.


      2. Krumme og stygge var de, og skarpe som ørneklør. Snikmorderne tok godt vare på føttene sine, fordi de var så viktige i arbeidet deres. De ble vasket ofte, skurt med pimpstein og marinert i sesamolje til huden var så myk som edderdun.


      3. Sekten unngikk parfyme av praktiske årsaker, og foretrakk å smøre seg inn med dufter som passet til hver enkelt oppgave: pollen i hagene, røkelse i templene, sandstøv i ørkenen og dyremøkk og innvoller i byene. Ingen kunne si at de ikke tok jobben sin på alvor.


      4. Jeg sier ikke hvor på kroppen han fant den. La oss bare si at kniven, i tillegg til å være meget skarp, ikke var spesielt hygienisk.


      5. Eneboeren på Fjellet lærte opp sine tilhengere i en rekke idiotsikre drapsmetoder. De kunne bruke falløkser, sverd, kniver, batonger, rep, gift, skiver, slynger, pusterør og piler, i tillegg til å være ganske dyktige med det onde øyet. Drap med fingerspisser og krumme tær sto også på læreplanen, og særlig det fordekte napp var en spesialitet. For viderekomne studenter var også magetråd og bendelorm tilgjengelig. Og det beste av alt var at alt kunne gjøres uten skyldfølelse: Hvert snikmord ble rettferdiggjort av en sterk religiøs forakt for andre menneskers liv.


      6. Og de hadde ikke tenkt å begynne med det nå heller. Eneboeren var kjent for å være meget streng mot elevene som vendte hjem med uforrettet sak. På instituttet var en hel vegg tapetsert med deres hud – en genial idé som fikk elevene hans til å gå på med dødsforakt, i tillegg til å hindre kald trekk.

    

  


  
    
      


      Kapittel 1


      Tidene skifter.


      En gang for lenge siden var jeg den beste av dem alle. Jeg kunne suse gjennom luften på en skydott og virvle opp stormer i forbifarten. Jeg kunne skjære meg gjennom fjell, bygge slott på glassøyler og felle hele skoger med et enkelt pust. Jeg skar ut templer av jordens muskler og ledet armeer i kamp mot legioner av døde, slik at harpespillere i utallige århundrer spilte musikk til min ære, og skribenter i utallige land skrev om mine bedrifter. Ja! Jeg var Bartimeus – panterkvikk, sterk som en mammut, dødelig som en huggende slange!


      Men det var den gang.


      Og nå … Tja, akkurat nå lå jeg flattrykt ute i en gate midt på natten, og snart ville jeg være enda mer flattrykt. Hvorfor? Fordi det lå en veltet bygning over meg. Den var tung. Muskler verket, sener brast, og uansett hvor iherdig jeg forsøkte, kom jeg meg ikke løs.


      I prinsippet er det ikke noe å skamme seg over at man ikke kommer seg løs når man har en hel bygning over seg. Jeg hadde hatt slike problemer før, det hører med til jobben.(1) Men det hjelper unektelig at det aktuelle byggverket er stort og imponerende. Og i dette tilfellet var den fryktinngytende konstruksjonen som var blitt revet av sin grunnmur og slynget over meg fra stor høyde, verken spesielt stor eller prangende. Det var ikke en tempelmur eller en granittsøyle. Det var ikke marmortaket på et keiserpalass.


      Nei da. Gjenstanden som klemte meg hjelpeløst fast mot bakken, som en sommerfugl på en samlers brett, var fra det tjuende århundre og hadde en meget spesifikk funksjon.


      Ålreit, da, det var et offentlig toalett. Ganske stort, riktignok, men likevel. Jeg var sjeleglad for at det verken kom harpespillere eller skribenter forbi.


      I formildende retning vil jeg påpeke at det nevnte toalett hadde betongvegger og et meget tykt jerntak, med en fryktelig aura som var sterkt medvirkende til å svekke mine i forveien avkreftede lemmer. Og det var utvilsomt diverse rør og sisterner og ulidelig tunge kraner der inne, som alt i alt bidro til den samlede vekten. Men det var like fullt temmelig pinlig for en djinni av min støpning å bli most av noe sånt. Faktisk var ydmykelsen vanskeligere å svelge enn den knugende vekten.


      Overalt rundt meg rant vannet fra de ødelagte rørene ned i rennesteinen med en sørgmodig lyd. Bare hodet mitt stakk frem under den ene betongveggen – kroppen min satt fullstendig fast.(2)


      Men nok om alt det negative. Den positive siden av saken var at jeg var forhindret fra å delta i slaget som raste frem og tilbake i drabantbygaten.


      Det var et forholdsvis beskjedent slag, særlig på første nivå. Det var ikke noe særlig å se. I alle husene var lysene gått, de elektriske gatelyktene var bundet sammen i en stor knute – veien var svart som blekk, en ugjennomtrengelig blokk av mørke. Noen stjerner skinte kaldt på himmelen. Et par ganger lyste et utydelig, blågrønt skjær opp og døde raskt ut igjen, som eksplosjoner dypt nede under vann.


      På annet nivå skjøt begivenhetene fart. Der kunne man se to rivaliserende fugleflokker virvle omkring og stupe mot hverandre med brutale hakk og slag med vinger, nebb, klør og haler. Den slags oppførsel ville vært kritikkverdig selv hos måker eller annet tredjerangs fjærkre – at det var snakk om ørner, gjorde det bare enda mer opprørende.


      På de høyere nivåene ble fugleforkledningene kastet av, og de kjempende djinnienes sanne former kom til syne.(3) Fra mitt utsiktspunkt var nattehimmelen nærmest et mylder av susende former, forvridde skikkelser og nifs aktivitet.


      Fair play fantes ikke. Jeg så et sylskarpt kne bore seg inn i en motstanders mage og slynge ham bak en skorstein, hvor han ble liggende for å komme til hektene igjen. Skammelig! Hvis jeg hadde vært der oppe, ville jeg aldri ha funnet på noe sånt.(4)


      Men jeg var ikke der oppe. Jeg var blitt satt ut av spill.


      Hvis det bare hadde vært en afrit eller en maride som hadde gjort det, kunne jeg ha levd med det. Men det var det ikke. Tvert imot var min overmann ikke annet enn en djinni av tredje orden, av den typen jeg normalt kunne rulle sammen i lommen og røyke etter middag. Jeg kunne fortsatt se henne fra der hvor jeg lå, ikke minst hvordan de sarte, feminine trekkene hennes ble noe forringet av grisehodet og den lange riven hun knuget i griselabbene. Der sto hun, med føttene plantet på en postkasse, og langet ut til høyre og venstre med slik kraft at regjeringsstyrkene, som jeg var en del av, trakk seg tilbake og holdt seg på trygg avstand fra henne. Hun var en tøff motstander, etter alt å dømme med erfaring fra Japan, hvis kimonoen hennes var noe å gå ut fra. For å si som sant er, ble jeg narret av det landlige utseendet hennes og ruslet for nær henne uten å aktivere det magiske skjoldet mitt. Før jeg visste ordet av det, lød et gjennomtrengende nøff, ledsaget av en uklar bevegelse, og – whump! – plutselig lå jeg fastklemt i gaten uten sjanse til å rive meg løs.


      Men litt etter litt var min side i ferd med å få overtaket. Bare se! Her kom Cormocodran slentrende og brakk en gatelykt på midten som en tørr kvist og svingte den over hodet. Der suste Hodge av sted og lot giftpilene fly. Fiendens antall skrumpet inn, og de som var igjen, begynte å anta stadig mer underdanige former. Jeg så mange store insekter summe omkring, og et par rotter med kurs for høydedragene. Bare hunngrisen beholdt trassig sin opprinnelige forkledning. Kollegene mine myldret frem. En bille styrtet i bakken med en spiral av røyk etter seg, en mygler ble blåst i filler av en dobbel detonasjon. Fienden flyktet, og til og med grisen innså at slaget var tapt. Elegant sprang hun opp på en veranda, slo kollbøtte opp på et tak og forsvant. De seirende djinniene tok straks opp forfølgelsen.


      Det ble stille i gaten. Vann rant forbi ørene mine. Fra hårknute til tær var essensen min en eneste lang pine. Jeg sukket dypt.


      «Kjære vene,» sa en klukkende stemme. «En dame i nød.»


      Jeg burde nevnt at jeg, i motsetning til alle kentaurene og trollene rundt meg, hadde vært ikledd menneskeskikkelse den kvelden. Det var tilfeldigvis en jentes skikkelse: slank, langt, mørkt hår, og et trassig uttrykk. Slett ikke basert på noen spesiell person, hvis du skulle tro det.


      Stemmens eier dukket opp bak hjørnet på det offentlige toalettet og stanset for å file en negl mot den ru bruddflaten på et brukket rør. Ingen raffinert forkledning der i gården. Han var som vanlig utstaffert som en enøyd kjempe med svulmende muskler og langt, lyst hår, som var flettet på en innviklet og nokså pikeaktig måte. Han var kledd i en uformelig, gråblå kjoleaktig sak som ville vært gyselig selv i en middelaldersk fiskerlandsby.


      «Et stakkars, søtt lite pikebarn, som ikke har krefter til å rive seg løs.» Kyklopen ga seg til å granske en negl – den var åpenbart litt for lang, for plutselig bet han brutalt i den med sine små, spisse tenner, og rundet den av mot en av toalettveggene.


      «Har du noe imot å hjelpe meg opp?» spurte jeg.


      Kyklopen så seg til høyre og venstre i den øde gaten. «Du bør nok heller passe på deg selv, skatt,» sa han og lente seg skjødesløst mot bygningen slik at presset ble enda større. «Det er farlige skikkelser ute og går i kveld. Djinnier og folioter … og frekke smådjevler, som kan finne på all mulig ugagn.»


      «Klapp igjen brødsaksa, Ascobol,» snerret jeg. «Du vet utmerket godt at det er meg.»


      Kyklopens ene øyevipp blafret bedårende under et tykt lag maskara. «Bartimeus?» sa han forundret. «Kan det virkelig … Den store Bartimeus går da ikke i fellen så lett! Du må være en demonide eller mygler som frekt og freidig antar hans stemme og … Men nei – jeg tar feil! Det er faktisk deg!» Han hevet øyebrynet i påtatt sjokk. «Ufattelig! Tenk at den edle Bartimeus har sunket så dypt! Mesteren vår vil bli fryktelig skuffet.»


      Jeg mønstret min siste rest av verdighet. «Alle mestere er midlertidige,» svarte jeg. «Alle ydmykelser likeså. Jeg ser tiden an.»


      «Naturligvis, naturligvis.» Ascobol svingte med de apeaktige armene og gjorde en liten piruett. «Vel talt, Bartimeus! Du lar deg ikke vippe av pinnen av litt motstand. Til tross for at din storhetstid er over, og at du nå for tiden er like svekket som en lyktemann!(5) Til tross for at din oppgave i morgen like gjerne kan være å støvsuge vår mesters soverom som å fly fritt gjennom luften. Du er et eksempel for oss alle.»


      Jeg smilte og blottet de hvite tennene mine. «Ascobol,» sa jeg, «det er ikke jeg som har forfalt, det er motstanderne våre. Jeg har kjempet mot Faquarl av Sparta, mot Tlaloc av Tollan, mot den kløktige Tchue fra Kalahari – feidene våre fikk jorden til å sprekke og elver til å velle frem. Jeg overlevde. Hvem er fienden min nå? En tafatt kyklop i kvinneklær. Når jeg kommer ut herfra, tviler jeg på at denne feiden vil vare særlig lenge.»


      Kyklopen rygget bakover, som om han hadde fått elektrisk støt. «Slike onde trusler! Du burde skamme deg. Står vi ikke på samme side, du og jeg? Du har utvilsomt god grunn til å lure deg unna slaget gjemt under et toalett. Høflig som jeg er, skal jeg ikke spørre hvorfor, selv om jeg må si at jeg savner din sedvanlige høviske tone.»


      «To års uavbrutt tjeneste har slitt den fullstendig bort,» svarte jeg. «Jeg er irritabel og utslitt og har fått en kronisk kløe i essensen, som jeg ikke kan klø meg på. Og det gjør meg farlig, som du snart vil erfare. Nå, for siste gang, Ascobol, se å få denne tingesten vekk!»


      Han sto der og surmulte litt til, men den skarpe tonen hadde hatt sin virkning. Med et enkelt rykk med de hårete skuldrene vippet kyklopen toalettet opp og bort fra meg, og sendte det skramlende over på motsatt fortau. En smårusten jente reiste seg ustøtt.


      «Endelig,» sa jeg. «Du tok deg god tid.»


      Kyklopen plukket noen murrester av kjolen. «Beklager,» sa han, «men jeg var for opptatt med å vinne slaget til å hjelpe deg før. Men nå er alt vel. Mesteren blir nok fornøyd – med min innsats, i hvert fall.» Han så skjevt på meg.


      Nå som jeg sto på to ben igjen, hadde jeg ikke til hensikt å kaste tiden bort med prat. Jeg vurderte skadene på husene rundt omkring. Ikke verst. Noen smadrede tak, noen knuste vinduer … Trefningen hadde gått forholdsvis rolig for seg. «En fransk bande?» spurte jeg.


      Kyklopen trakk på skuldrene, og det var faktisk ganske godt gjort med tanke på at han manglet hals. «Kanskje. Muligens tsjekkisk eller spansk. Hvem vet? Alle er på kant med oss nå for tiden. Men tiden går, og jeg må se hvordan det går med forfølgelsen. Jeg overlater til deg å pleie dine verkende lemmer, Bartimeus. Hvorfor ikke prøve peppermyntete eller et fotbad med kamille, som andre oldinger? Adieu!»


      Kyklopen løftet skjørtet og fløy til værs med et klønete sprang. Vinger dukket opp på ryggen dens, og med tunge, pløyende vingeslag flakset han bort. Han var like grasiøs å se på som et arkivskap, men han hadde i hvert fall krefter til å fly. Det hadde ikke jeg. I hvert fall ikke før jeg hadde fått hentet meg inn litt.


      Den mørkhårede jenta krøp bort til en firkantet bit av en skorstein i den nærmeste hagen. Langsomt og gispende, og med en invalids famlende bevegelser, sank hun ned i sittende stilling og hvilte hodet i hendene. Hun lukket øynene.


      Bare en ørliten hvil. Fem minutter ville holde.


      Tiden gikk, og det grydde av dag. De kalde stjernene bleknet på himmelen og ble borte.


      


      Noter kapittel 1


      1. En gang styrtet en liten bit av den store Kheopspyramiden ned over meg en beksvart natt, i det femtende året av dens oppføring. Jeg sto vakt i den sonen som mitt arbeidslag jobbet med, da diverse kalksteinsblokker kom veltende ned fra toppen, slik at et av bena mine ble klemt fast på en heller smertefull måte. Nøyaktig hvorfor det skjedde ble aldri klarlagt, selv om jeg mistenkte min gamle kompis Faquarl, som jobbet for et rivaliserende lag på motsatt side. Jeg klaget ikke, men ventet i stedet på det rette øyeblikket mens essensen min leget seg. Senere, da Faquarl var på vei hjem gjennom den vestlige ørkenen med en last nubisk gull, pisket jeg opp en beskjeden sandstorm, slik at han mistet skatten og vekket faraos vrede. Han brukte et par år på å sile alle gullstykkene ut av sanddynene.


      2. Den opplagte løsningen ville vært å skifte form – for eksempel til et gjenferd eller en liten røyksky og bare sveve bort. Men det var to problemer. En: Nå for tiden opplevde jeg det som vanskelig, til og med svært vanskelig, å skifte form, selv under de mest gunstige omstendigheter. To: Det fryktelige trykket ovenfra ville ha sprengt essensen min i fillebiter med det samme jeg gjorde den myk for å forvandle meg.


      3. Sannere, i hvert fall. I bunn og grunn er vi alle identiske i vår flytende formløshet, men alle ånder har en «look» som passer dem, og som de ikler seg når de er på Jorden. På de høyere nivåene modelleres essensen vår i disse personlige formene, mens vi på de lavere antar forkledninger som passer til hver enkelt situasjon. Vet du, jeg er sikker på at jeg har fortalt deg alt dette før.


      4. Først ville jeg ha gitt ham en med kneet, og så ville jeg stukket en vingespiss i øyet på ham, mens jeg for sikkerhets skyld også hadde sparket ham i skinnebenet. Mye mer effektivt. De unge djinnienes teknikk var så ineffektiv at det gjorde vondt å se på.


      5. Lyktemenn: Små ånder som sliter med å følge med i tiden. Lyktemenn viser seg på første nivå som flakkende lys (skjønt de på annet nivå minner mer om sprellende blekkspruter), og ble en gang i tiden brukt av trollmenn til å lokke uønskede gjester bort fra fjerne stier og ned i dype hull eller kvikksand. Byene endret på alt det der: Storbyens lyktemenn er tvunget til å sveve over åpne kloakkummer, og er ikke like effektive.

    

  


  
    
      


      Kapittel 2


      Som han hadde fått for vane de siste månedene, inntok den store magikeren John Mandrake frokosten sin i dagligstuen, i en kurvstol borte ved vinduet. De tunge gardinene var skjødesløst trukket fra. Himmelen utenfor var grå og blytung, og tåken slikket som snirklete tunger inn mellom trærne på gårdsplassen.


      Det lille, runde bordet foran ham var skåret ut av libanesisk sedertre. Når det ble oppvarmet av solens stråler, ga det fra seg en behagelig duft, men på morgener som denne var treet mørkt og kaldt. Mandrake skjenket opp kaffe i koppen sin, fjernet sølvlokket fra tallerkenen og forsynte seg grådig med egg i karri og bacon. I et stativ bak toasten og stikkelsbærsyltetøyet sto en pent brettet avis og en konvolutt med et blodrødt segl. Mandrake løftet kaffekoppen med venstre hånd og tok en slurk, mens han åpnet avisen på bordet foran seg med høyre. Han kastet et blikk på førstesiden, gryntet misfornøyd og strakte ut hånden etter konvolutten. En brevåpner av elfenben hang fra en knagg på stativet. Mandrake kastet fra seg gaffelen, åpnet konvolutten med et raskt snitt og trakk ut et sammenbrettet stykke pergament. Han leste det omhyggelig med rynkede øyenbryn. Så brettet han det sammen igjen, stappet det inn i konvolutten og gjenopptok måltidet med et sukk.


      Det banket på døren, og Mandrake bjeffet frem en kommando med munnen halvfull av bacon. Døren gikk opp uten en lyd, og en slank, ung kvinne kom inn med en dokumentmappe i hånden og et forlegent uttrykk i ansiktet.


      Hun nølte. «Jeg beklager, sir,» begynte hun. «Er jeg for tidlig ute?»


      «Langt ifra, Piper, langt ifra.» Han vinket henne bort til seg og pekte på en stol på motsatt side av frokostbordet. «Har du spist?»


      «Ja, sir.» Hun satte seg. Hun gikk i et mørkeblått skjørt og jakke med en nystrøken hvit skjorte under. Det glatte, brune håret var gredd bort fra pannen og satt opp med en spenne i nakken. Hun la mappen i fanget.


      Mandrake spiddet en munnfull karriegg. «Du må ha meg unnskyldt at jeg fortsetter å spise,» sa han. «Jeg var oppe til tre i natt for å ta meg av de siste urolighetene. I Kent denne gangen.»


      Ms. Piper nikket. «Jeg hørte det, sir. Jeg så et notat om det i departementet. Ble de slått ned?»


      «Ja, så langt krystallkulen min kunne fortelle, i hvert fall. Jeg sendte noen demoner ned dit. Nå vel, det vil vise seg. Hva har du til meg i dag?»


      Hun åpnet dokumentmappen og dro ut noen papirer. «En rekke forslag fra juniorministrene, sir, vedrørende propagandakampanjene i utkantstrøkene. Til godkjennelse. Noen nye utkast til plakater …»


      «La meg se.» Han tok en slurk kaffe og rakte ut en hånd. «Noe annet?»


      «Referatet fra det siste rådsmøtet …»


      «Det leser jeg senere. Plakatene først.» Han skumleste teksten på det øverste arket. «Meld deg for å tjene ditt land og se verden … Hva skal nå det bety? Det høres mer ut som en feriebrosjyre enn en rekrutteringsplakat. Det er altfor forsiktig … Bare snakk, Piper – jeg lytter fortsatt.»


      «Vi har fått de siste meldingene fra fronten i Amerika, sir. Jeg har sortert dem litt. Vi bør være i stand til å gjøre noe ut av beleiringen av Boston.»


      «Som fremhever det heroiske forsøket og ikke det ydmykende nederlaget, antar jeg …» Med papirene balanserende på knærne smurte han stikkelsbærsyltetøy på et stykke ristet brød. «Jeg skal se om jeg kan få skrevet noe senere … Denne her er bra. Forsvar fedrelandet og bli berømt … Bra. Det foreslår at vi bruker en mandig gårdsgutt som modell, og det er bra, men hva med å sette familien hans – foreldrene og lillesøsteren, for eksempel – i bakgrunnen, med et sårbart og beundrende uttrykk? Spille litt på det hjemlige.»


      Ms. Piper nikket ivrig. «Vi kunne ha med kona hans også, sir.»


      «Nei. Vi er ute etter de ugifte. Konene er alltid de mest brysomme når soldatene ikke kommer tilbake.» Han knaste et stykke toast mellom tennene. «Noen andre beskjeder?»


      «En fra Mr. Makepeace, sir. Den kom med en demonide. Han lurer på om du vil stikke innom ham en tur i formiddag.»


      «Niks. For mye å gjøre. Det må bli senere.»


      «Demoniden hans leverte også denne brosjyren …» Med et sørgmodig ansikt holdt Ms. Piper opp et lillafarget papir. «Det er en reklame for det nye skuespillet hans som har premiere senere i uken. Fra Wapping til Westminster, heter det. Historien om vår statsministers vei til berømmelsens tinder. En kveld vi aldri vil glemme, tydeligvis.»


      Mandrake stønnet. «Nei, nettopp. Hiv den i søpla. Vi har bedre ting å gjøre enn å diskutere teater. Hva mer?»


      «Mr. Devereaux har sendt rundt et memo, sir. På grunn av disse ’vanskelige tidene’ har han satt nasjonens største skatter under spesiell bevoktning i Whitehalls katakomber. Der vil de bli oppbevart til han gir beskjed om noe annet.»


      Mandrake kikket opp med en bekymret nyve i pannen. «Skatter? Som hva da?»


      «Det står det ikke noe om. Jeg lurer på om det er …»


      «Det er selvfølgelig Staven og Amuletten og de andre uerstattelige gjenstandene.» Han freste iltert. «Det er ikke det han burde gjøre, Piper. De må brukes.»


      «Ja, sir. Denne har også kommet fra Mr. Devereaux.» Hun tok ut en smal pakke.


      Magikeren så bistert på den. «Ikke en ny toga, vel?»


      «En maske, sir. Til selskapet i kveld.»


      Med et hyl pekte han på konvolutten i holderen. «Jeg har allerede fått invitasjonen. Det er ikke til å tro: Det går ad undas med krigen, Imperiet står på avgrunnens rand, og alt statsministeren tenker på, er skuespill og selskaper. Nå vel. Legg den sammen med dokumentene. Jeg skal ta den med meg. Plakatene ser OK ut.» Han ga henne papirene tilbake. «Kanskje ikke skarpe nok …» Han tenkte seg om et øyeblikk og nikket. «Har du en penn? Prøv Kjemp for friheten og vår britiske livsstil. Det er bare tomme ord, men det lyder bra.»


      Ms. Piper smakte på det. «Jeg synes det lyder dypt og ekte, sir.»


      «Utmerket. Da vil nok legfolket ta det til seg.» Han reiste seg, tørket seg rundt munnen med en serviett og slengte den fra seg på brettet. «Vi får heller se hvordan demonene har klart seg. Nei, nei, Piper – etter deg.»


      


      Ms. Piper sendte nok beundrende blikk etter sin arbeidsgiver, men det var hun langt ifra den eneste kvinnen i de høyere kretser som gjorde. John Mandrake var en tiltrekkende ung mann, og duften av makt hang ved ham, søt og berusende, som kaprifolium i kveldsluften. Han var middels høy og slank, smidig i bevegelsene og selvsikker. Det bleke, smale ansiktet var fullt av motsetninger, en blanding av pur ungdom – han var fortsatt bare sytten år gammel – og erfaring og autoritet. Øynene var mørke og kvikke og alvorlige, og han hadde allerede tenksomme furer i pannen.


      Hans intellektuelle selvsikkerhet, som tidligere hadde en farlig tendens til å overskygge de andre evnene hans, var etter hvert blitt understøttet av en viss sosial verdighet. Han oppførte seg alltid høflig og sjarmerende overfor så vel likemenn som underordnede, selv om han også kunne være litt fjern, som om han alltid var naget av melankoli. Sammenliknet med sine heller grovkornede ministerkolleger, var det noe elegant over Mandrakes lavmælte vesen som bidro til å kaste et enda mer gåtefullt skjær over ham.


      Mandrakes mørke hår var kortklipt i militær fasong – noe han hadde gjort bevisst for å hedre alle menn og kvinner som fortsatt var i krig. Det hadde vært en vellykket gest – spioner hadde bitt seg merke i at han var den mest populære magikeren blant legfolket. Frisyren hans var derfor blitt etterliknet av mange andre, slik de mørke dressene hans også hadde dannet mote en gang i tiden. Slips brukte han ikke lenger – han gikk med skjorten skjødesløst åpen i halsen.


      Mandrakes rivaler oppfattet ham som et fabelaktig, ja, rent ut sagt farlig talent, og – etter at han var blitt forfremmet til informasjonsminister – behandlet ham deretter. Men hvert eneste attentatforsøk var på forunderlig vis blitt avverget: Djinnier vendte ikke tilbake, bomber tok livet av bombemennene, forheksinger ble brutt og mistet sin kraft. Til slutt ble Mandrake så lei av alt dette at han offentlig utfordret enhver skjult fiende til å tre frem og møte ham i magisk tvekamp. Ingen tok imot utfordringen, og statusen hans vokste til nye høyder.


      Han bodde i en elegant georgiansk byvilla omgitt av andre elegante georgianske byvillaer rundt en stor og trivelig plass. Den lå bare en snau kilometer fra Whitehall, og langt nok borte fra elven til at man ikke merket noe særlig til lukten om sommeren. Plassen var en grønn oase med bøketrær og skyggefulle stier med et åpent gressparti i midten. Den var stille og usjenert, men aldri ubevoktet. Om dagen ble den patruljert av politi i grå uniformer, og etter mørkets frembrudd flakset demonider i skikkelse av ugler og natteravner fra tre til tre.


      Disse sikkerhetsforanstaltningene skyldtes plassens beboere. Her holdt mange av de viktigste magikerne i London til. På sørsiden bodde Mr. Collins, den nyutnevnte innenriksministeren, i et fløtefarget hus med søyler i form av yppige kvinneskikkelser. I nordvest tronet krigsminister Mortensens kolossale hus med en glitrende gullkuppel på taket.


      John Mandrakes bolig var mindre prangende. En hvit marmortrapp førte opp til en slank, smørgul, fireetasjes bygning med hvitmalte skodder og høye vinduer. Rommene var fornuftig møblert, og med finmønstret tapet på veggene og persiske tepper på gulvene. Ministeren gjorde seg ikke viktig med statusen sin – han hadde ikke stilt ut mange skatter i mottakelsesværelsene, og holdt seg bare med to tjenere. Han sov i fjerde etasje i et enkelt, hvitkalket rom ved siden av biblioteket. Det var hans private gemakker, og her fikk ingen besøkende lov til å komme.


      I etasjen under, atskilt fra de andre rommene i huset av en tom og rungende gang kledd med mørkt trepanel, lå Mandrakes arbeidsværelse. Her utførte han mye av sitt daglige arbeid.


      


      Mandrake gikk bortover gangen mens han tygget på de siste brødsmulene. Ms. Piper trippet av sted i hælene på ham. I enden av gangen var en tykk bronsedør, med et midtpanel formet som et uvanlig stygt bronseansikt. De buskete øyenbrynene så ut som om de skulle smelte ned over øynene, mens haken og nesen stakk ut som håndtakene på en nøtteknekker. Magikeren stanset og stirret misbilligende på ansiktet.


      «Har jeg ikke bedt deg om å holde opp med det der?» glefset han.


      En munn med smale lepper åpnet seg, og den spisse haken og nesen slo mot hverandre i indignasjon. «Holde opp med hva da?»


      «Å skjære de stygge grimasene. Jeg har nettopp spist frokost.»


      En del av pannen hevet seg, og et øyeeple gled frem med en svuppende lyd. Ansiktet så ikke særlig unnskyldende ut. «Beklager, kamerat,» sa det. «Det er jobben min.»


      «Jobben din er å tilintetgjøre enhver som prøver å trenge seg inn på arbeidsrommet mitt uten tillatelse. Verken mer eller mindre.»


      Dørvokteren overveide dette. «Sant nok. Men jeg prøver å forebygge innbrudd ved å skremme uønskede gjester bort før de når så langt. Slik jeg ser det, er avskrekning mer estetisk tilfredsstillende enn straff.»


      Mandrake snøftet. «Bortsett fra inntrengere vil du antakelig skremme Ms. Piper her til døde.»


      Ansiktet disset fra side til side, noe som fikk nesen til å vingle faretruende. «Langt ifra. Når hun kommer alene, demper jeg utseendet. Den virkelig store skrekken er forbeholdt dem jeg anser for å være moralsk fordervet.»


      «Men du så nettopp sånn ut for meg!»


      «Ja…?»


      Mandrake pustet dypt inn, dro en hånd foran øynene og gjorde et tegn. Ansiktet trakk seg inn i metallet til det bare var et utydelig omriss, så svingte døren opp. Den store magikeren rettet ryggen, dyttet Ms. Piper foran seg og gikk inn på arbeidsrommet.


      Det var et funksjonelt rom – høyt under taket, luftig og hvitmalt, opplyst av to vinduer med utsikt over plassen. Det var ingen overflødige pyntegjenstander der inne. Denne morgenen var solen gjemt bak tykke skyer, så Mandrake slo på lysene i taket da han gikk inn. Bokhyller strakte seg fra gulv til tak langs den ene veggen, mens den motsatte veggen var bar, bortsett fra en gigantisk oppslagstavle, dekket av notater og diagrammer. Tregulvet var glatt og mørkt. Fem sirkler var risset inn i det, hver med sitt eget pentagram, runer, lys og røkelseskar. Fire av dem var i normal størrelse, men den femte, den nærmest vinduet, var betydelig større. Innenfor sirkelen var det et skrivebord i full størrelse, et arkivskap og flere stoler. Denne hovedsirkelen var forbundet med de mindre ved hjelp av noen presist opptrukne linjer og runekjeder. Mandrake og Ms. Piper gikk inn i den store sirkelen, tok plass bak skrivebordet og bredte papirene ut foran seg.


      Mandrake kremtet. «Utmerket. Til saken. Ms. Piper, vi begynner med de alminnelige rapportene. Vær så vennlig å aktivere nærhetsindikatoren.»


      Ms. Piper fremsa en kort besvergelse. I samme øyeblikk knitret og tentes vokslysene hele veien rundt de to minste sirklene, og små røykstrimer steg til værs. I krukkene ved siden av lå røkelsesflak og dirret og flyttet på seg. I de to andre sirklene skjedde det ikke noe.


      «Purip og Fritang,» sa Ms. Piper.


      Magikeren nikket. «Purip først.» Han ropte ut en høy kommando. Vokslysene i pentagrammet lengst til venstre flammet opp, og med en ekkel flimring tok en skikkelse form midt i sirkelen. Det var en mannsskikkelse, uklanderlig kledd i dress og mørkeblått slips. Den nikket kort i retning av skrivebordet og ga seg til å vente.


      «Hva var det det dreide seg om igjen?» spurte Mandrake.


      Ms. Piper skottet ned på notatene sine. «Purip har holdt øye med responsen på propagandaen og krigspamflettene våre,» sa hun. «Fulgt med på stemningen blant legfolket.»


      «Utmerket. Purip – hva har du sett? Ut med språket.»


      Demonen bukket så vidt. «Det er ikke mye nytt å rapportere. Befolkningen er som en flokk med Ganges-kveg, mer eller mindre utsultet, men rolige og tilfredse. De er ikke vant med brå forandringer eller selvstendig tenkning. Men krigen tynger dem, og jeg tror at misnøyen er i ferd med å bre seg. De leser pamflettene sine, akkurat som de leser avisene, men de gjør det uten glede. De tilfredsstiller dem ikke.»


      Magikeren rynket pannen. «Hvordan kommer denne misnøyen til uttrykk?»


      «Jeg merker den i de tilgjort uskyldige ansiktene når politiet nærmer seg. Jeg ser den i de harde øynene deres når de går forbi rekrutteringsbodene. Jeg ser den dynge seg taust opp sammen med blomstene utenfor dørene til de etterlatte. De fleste sier det ikke åpenlyst, men raseriet mot krigen og myndighetene vokser.»


      «Dette er bare ord,» sa Mandrake. «Du gir meg ikke noe konkret.»


      Demonen trakk på skuldrene og smilte. «Revolusjon er ikke noe konkret – ikke til å begynne med. Legfolket vet knapt nok at begrepet eksisterer, men de puster det inn når de sover, og de smaker det når de drikker.»


      «Nå er det nok gåter. Fortsett med arbeidet.» Magikeren knipset med fingrene, og demonen sprang ut av sirkelen og forsvant. Mandrake ristet på hodet. «Nærmest ubrukelig. Vel, vi får se hva Fritang har å tilby.»


      En ny kommando – den andre sirkelen våknet til liv. I en sky av røkelse dukket en ny demon opp – en lav, tykk herre med rundt ansikt og sørgmodige øyne. Den blunket opphisset med øynene i det kunstige lyset. «Endelig!» ropte den. «Jeg har en forferdelig nyhet! Vi har ikke et sekund å miste!»


      Mandrake hadde kjent Fritang i lang tid. «Så vidt jeg har forstått,» sa han langsomt, «har du patruljert kaiene på jakt etter spioner. Har nyheten din noe med dette å gjøre?»


      En pause. «Indirekte …» sa demonen.


      Mandrake sukket. «Få høre.»


      «Jeg var i ferd med å lystre din befaling,» sa Fritang, «da – åh, tanken er ikke til å holde ut! – da forkledningen min ble avslørt. Nå skal du høre: Jeg hadde vært inne for å forhøre meg hos en vinhandler. Da jeg forlot butikken, ble jeg omringet av en flokk med gatebarn. Noen av dem nådde meg knapt nok til knærne. Jeg var forkledd som tjener og utførte mitt ærend i fred og ro. Ikke hadde jeg laget verken høye lyder eller mistenkelige bevegelser. Ikke desto mindre ble jeg blinket ut og truffet av femten egg, og det ganske hardt, til og med.»


      «Hvordan så du ut, helt nøyaktig? Kanskje var forkledningen din i seg selv en provokasjon?»


      «Jeg var slik du ser meg nå. Gråhåret, edru og rakrygget, et fullkomment bilde på kjedsommelig dyd.»


      «De små kjeltringene fikk åpenbart lyst til å overfalle en anstendig, gammel mann. Du var rett og slett uheldig.»


      Fritang sperret øynene opp og neseborene dirret. «Det var ikke alt! De visste hva jeg i virkeligheten er!»


      «At du er demon?» Mandrake børstet vantro bort et støvfnugg fra jakkeermet. «Hvordan kunne du merke det?»


      «Min mistenksomhet ble vekket da de messet i kor: ’Forsvinn, fordømte demon. Vi hater deg og den pjuskete gule fjærkammen din.’»


      «Er det sant? Det er faktisk interessant …» Magikeren gransket Fritang grundig gjennom linsene sine. «Men hvilken gul fjærkam er det snakk om? Jeg kan ikke se den.»


      Demonen pekte på den tomme luften over hodet sitt. «Det er fordi du ikke kan se det sjette og sjuende nivå. Der er fjærkammen min synlig for enhver, strålende som en solsikke. La meg for øvrig tilføye at den ikke er pjuskete, selv om livet i fangenskap får den til å henge litt.»


      «Sjette og sjuende nivå … Og du er helt sikker på at du ikke lot forkledningen din glippe et øyeblikk? Ja, ja,» – Mandrake løftet raskt en hånd da demonen begynte å protestere kraftig – «jeg er sikker på at du har rett, og jeg er takknemlig for opplysningen. Du ønsker sikkert å hvile etter eggtraumet ditt. Forsvinn! Du kan gå.»


      Med et gledeshyl forsvant Fritang i en korketrekkerbevegelse gjennom midten av pentagrammet, som om han ble sugd ned i et avløp med en gurglende lyd. Mandrake og Ms. Piper så på hverandre.


      «Enda et tilfelle,» sa Ms. Piper. «Barn denne gangen også.»


      «Mhm.» Magikeren lente seg bakover i stolen og strakte hendene bak nakken. «Det er best du sjekker i arkivet og finner det nøyaktige antallet. Jeg må kalle demonene hjem fra Kent.»


      Han bøyde seg forover, la albuene på skrivebordet og fremsa tilkallelsen med dempet stemme. Ms. Piper reiste seg og gikk bort til arkivskapene i utkanten av sirkelen. Hun åpnet den øverste skuffen og dro opp en svulmende mappe. Da hun hadde satt seg igjen, fjernet hun strikken rundt mappen og begynte å bla raskt igjennom dokumentene i den. Besvergelsen ble avsluttet med et dryss av sjasmin og epleroser. I pentagrammet til høyre for dem dukket en kraftig skikkelse opp – en kjempe med lyst, flettet hår og et enslig, stirrende øye. Ms. Piper leste videre uten å la seg forstyrre.


      Kjempen bukket dypt og feiende. «Mester, jeg hilser deg med dine fienders blod, med deres skrik og klagesang! Seieren er vår!»


      Mandrake hevet et øyenbryn. «Så du jaget dem altså på flukt.»


      Kyklopen nikket. «De flyktet som mus for løver. Bokstavelig talt i enkelte tilfeller.»


      «Nettopp. Ikke annet enn man kunne forvente. Men tok dere noen av dem til fange?»


      «Vi slo mange av dem i hjel. Du skulle ha hørt dem jamre seg! Og deres flyktende hover fikk jorden til å riste.»


      «Akkurat. Så dere fikk ikke tatt en eneste av dem til fange. Og det var faktisk det jeg ga deg og de andre uttrykkelig ordre om å gjøre.» Mandrake trommet med fingrene mot bordplaten. «Om bare noen dager vil de gå til angrep på nytt. Hvem sendte dem? Praha? Paris? Amerika? Uten fanger vil vi aldri få vite det. Vi er ikke kommet et skritt videre.»


      Kyklopen gjorde stram honnør. «Min jobb er fullført. Det gleder meg å ha vært til tjeneste.» Den tidde. «Du ser ut til å være fordypet i dine egne tanker, mester.»


      Magikeren nikket. «Jeg sitter her og overveier, Ascobol, om jeg skal gi deg en omgang med Prikkedøden eller Den ulykksalige omfavnelse. Hva foretrekker du?»


      «Så grusom kan du ikke være!» Kyklopen rugget opphisset frem og tilbake og lekte med en av flettene. «Det er Bartimeus’ skyld, ikke min! Heller ikke denne gang var han til noen nytte i kampen, og han ble satt ut av spill ved et enkelt slag. Jeg ble forhindret i å ta opp jakten fordi han bønnfalte meg om hjelp til å komme seg løs fra noe smårusk som lå over ham. Han er slapp som et rumpetroll og ondskapsfull i tillegg. Det er ham du burde gi en omgang med Prikkedøden, og det med det samme.»


      «Og hvor er Bartimeus nå?»


      Kyklopen laget trutmunn. «Det vet jeg ikke. Kanskje han har dødd av utmattelse i mellomtiden. Han deltok ikke i forfølgelsen.»


      Magikeren sukket dypt. «Ascobol – forsvinn herfra.» Han gjorde en feiende håndbevegelse. Kjempens høylytte takksigelser ble brått avbrutt – den forsvant i et flammebrøl. Mandrake snudde seg mot assistenten sin. «Finner du noe, Piper?»


      Hun nikket. «Dette er det siste halvårets uautoriserte demonobservasjoner. Førtito – nei, førtitre så langt. Hva demonene angår, er det ikke noe fast mønster: Både afriter, djinnier, demonider og myglere er observert. Men når man ser på legfolket …» Hun kikket ned på den åpne mappen. «De fleste er bare ungdommer, noen av dem små barn. I tretti tilfeller var vitnene under atten. Hva utgjør det? Sytti prosent eller noe sånt. Og over halvparten av disse igjen var under tolv.» Hun kikket opp. «De er født med det. Med evnen til å se magi.»


      «Og hvem vet hva ellers.» Mandrake dreide rundt i stolen og stirret ut på trærnes nakne grener ute på plassen. Tåken bølget fortsatt mellom dem, slik at bakken under var usynlig. «OK,» sa han, «det er nok for denne gang. Klokken er nesten ni, og jeg har noen privatsaker jeg må ta meg av. Takk for hjelpen, Piper. Vi ses i departementet senere på formiddagen. Ikke la den dørvakten fornærme deg når du går ut.»


      I noen minutter etter at assistenten hadde gått, ble magikeren sittende urørlig i stolen, mens han trommet fingrene formålsløst mot hverandre. Så bøyde han seg til siden og åpnet en skrivebordsskuff. Han fant en liten tøybylt og la den på bordet foran seg. Han brettet stoffet til side og stirret ned på en bronseskive, som var glatt og skinnende etter mange års bruk.


      Magikeren stirret inn i spåskiven og tvang den til liv med en kraftanstrengelse. Noe rørte på seg dypt inne i den.


      «Hent Bartimeus,» sa han.
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